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ВСТУП
Комічне – це єдність сатиричної та гумористичної форми, іронії та сарказму. Гумор має велике значення у комунікації. У процесі говоріння серйозне й жартівливе ідуть поруч. Відомо, що гумор має великий психологічний заряд, може знімати утому, напруження та створювати атмосферу доброзичливості. Кожне комічне спілкування має декілька ознак, а саме – бажання комунікантів уникнути серйозного розговору, гумористична тональність спілкування та культурні моделі сміхової поведінки.
Учені підкреслюють роль перекладу як найважливішого засобу міжкультурної комунікації, покликаної забезпечити взаєморозуміння в області культур. У зв'язку з цим до перекладачів нерідко ставляться як до «культурних посередників». Це говорить про глибоку і складну природу перекладу, в процесі якого іноді не можна просто використати відповідність слів і виразів, які дані в словнику. Уміння грамотно ідентифікувати перекладацьку проблему і здійснити необхідні перекладацькі трансформації дозволяє досягти адекватності в перекладі. Згідно з Тлумачним словником Л.Л. Нелюбіна, переклад можна визначити як процес міжмовного перетворення або трансформації усного або письмового тексту, пред'явленого на одній мові, в текст (усний або письмовий) на іншій мові. [51].
З ціллю дефініції тотожності змісту першоджерела і перекладу було введене поняття «еквівалентність», що значить смислову близькість першоджерела і перекладу, іншими словами єдність змісту. Так, наприклад, Л. С. Бархударов помічає, що про абсолютне збереження змісту і сенсу оригіналу дозволено казати тільки у відносному сенсі, що «при перекладі неминучі смислові втрати, тобто значення, виражені в тексті на ІМ, в тексті перекладу зберігаються в повному обсязі і передаються лише частково». Продовжуючи свої думки, визначний вчений-лінгвіст визнає, що в зв'язку з даним «текст перекладу ніколи не може бути повним і абсолютним еквівалентом тексту оригіналу» [6].
Однією з найважливіших особливостей гумору, з точки зору перекладу, є його емоціональна окраска, тому переклад гумору вважається дуже непростим та проблематичним, що потребує ще більшої уваги перекладача.
Отже, мета перекладу гумору – передати максимально повно і точно зміст першоджерела, зберігши, як це можливо, його стилістичні та експресивні ознаки. Переклад в ідеалі зобов'язаний повідомляти не тільки те, що висловлено оригіналом, а й те, як це сформульовано в ньому – передати гумористичність ситуації так, щоб при перекладі експресивність була збережена та аудиторії було смішно. Для рішення цього завдання слід розкрити зміст вихідного тексту і віднайти для його передачі належні одиниці мови.
Мовні засоби гумору у структурі художніх текстах, їх специфіка та способи передачі засобів гумору у мові перекладу привертали увагу багатьох вітчизняних і зарубіжних дослідників, зокрема таких, як Ю.Борев [9], Б.Дземидок [40], Д.Дяченко [16], А.Карасик та В.Карасик [24], А.Ліболд [46], З.Новицька [35], Г.Почепцов [48], І.Цікушева [43], Т.Ярмина [45] та ін.
Актуальність роботи полягає в тому, що незважаючи на те, що гумор впродовж довгого часу вивчався ще за наших часів у роботах відомих давньоримських та давньогрецьких філософів та вивчається вченими протягом багатьох століть до нашого часу, цей феномен недостатньо вивчено в аспекті перекладу. Саме тому будь-яка робота в цьому аспекті є актуальною, цікавою та новою.
Об'єктом дослідження є гумор та мовні й позамовні засоби створення гумористичного ефекту у сценарію трьох сезонів серіалу «Друзі».
Предметом дослідження є система способів передачі засобів гумору у мові перекладу.
Наукова новизна проведеного дослідження полягає в тому, що в ньому уперше виявлені засоби створення гумористичного ефекту в серіалі «Друзі» та їх переклад на російську мову. 
Мета роботи – розглянути мовні та позамовні засоби створення гумористичного ефекту та особливості його передачі у мові перекладу. Зазначена мета передбачає вирішення таких завдань:
1. дати характеристику поняттю «гумор»;
2. розглянути особливості гумору в цілому;
3. розглянути мовні засоби створення гумору;
4. розглянути теоретичні проблеми перекладу гумору;
5. виділити основні труднощі при перекладі гумору;
6. визначити способи перекладу засобів створення гумористичного ефекту у сценарію серіалу «Друзі» російською мовою.
Матеріалом дослідження у пропонованій роботі послугував сценарій трьох сезонів популярного американського серіалу «Друзі» (1994-2004) та його переклад російською мовою каналами РТР та СТС. 
У роботі використовувалися методи і прийоми аналізу, які відповідають поставленій меті і вказаним завданням дослідження. На етапі вивчення і аналізу літератури, присвяченій досліджуваній проблемі, використовувалися методи зіставлення, опису та узагальнення. У процесі написання роботи було використано також метод суцільної виборки, метод контекстуального аналізу, метод компонентного аналізу, описово-аналітичний метод, порівняльний метод та кількісний метод. На етапі підрахування кількісних результатів дослідження використовувався метод кількісного аналізу.
Теоретичне значення дослідження полягає у тому, що його результати поглиблюють уявлення про особливості англійського гумору, мовні та позамовні засоби його формування та особливості його передачі у мові перекладу. 
Практична цінність роботи полягає в тому, що результати цього дослідження можуть застосовуватися як матеріал для викладання курсів «Теорія і практика перекладу», «Стилістика англійської мови», «Порівняльна стилістика», а також при написанні курсових, дипломних та магістрських робіт.
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою. У вступі визначаються актуальність роботи, об'єкт, предмет дослідження, наукова новизна, формулюються мета, завдання, матеріал дослідження, теоретичне значення та практична цінність роботи. У першому розділі представлені теоретичні передумови та обґрунтування дослідження, що стосуються  гумору, також узагальнюється використана інформація про гумор, засоби створення гумористичного ефекту, способи перекладу гумористичних ситуацій. У другому розділі на основі порівняння оригіналу і перекладу сценарію американьского серіалу «Друзі» ми з’ясовуємо, яким саме чином було передано гумор у мові перекладу досліджуваного сценарію, чи був збережений гумористичний ефект при перекладі та надаємо систематизовані дані, отримані в процесі дослідження. 
Список використаної літератури складається з 52 позицій. Робота закінчується резюме англійською мовою. Обсяг роботи становить 56 сторінок.
Робота виконана в межах наукової теми кафедри теорії та практики перекладу №248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».


ВИСНОВКИ
Сьогодні неможливо представити яким би було наше життя без телебачення, оскільки кіно та серіали стали його невід'ємною частиною. Проте, попри те, що переклад в області кіно і телебачення стає все популярнішим, а робіт по аудіовізуальному перекладу стає все більше, перекладачі все ще стикаються з проблемою донесення сенсу оригінального тексту до реципієнтів. Крім того, це завдання ускладнюється у разі комедійного фільму або серіалу, оскільки перекладачеві необхідно передати гумористичний ефект, беручи до уваги той факт, що гумор передається та сприймається по-різному в кожній країні.
Дослідження мови гумору може сприяти більш глибокому вивченню літературної мови, художнього стилю та розвиткові стилістики. Воно сприяє виявленню найбільш складних та тонких засобів виразності мови. Мова гумору відкриває перед дослідниками широкі перспективи в плані вивчення перекладу, особливостей типізації, вміння відбирати та використовувати засоби мови.
При сприйнятті словесних форм гумору важливим є фактор несподіваності, зумовлений переходом від звичного, автоматичного режиму використання елементів мови до процесу їх креативної актуалізації. Розумінню гумористичного твору багато в чому сприяють певні очікування, особливий емоційний настрій, інтелектуальна готовність до миттєвої зміни фокусу уваги. В творах гумору завжди є другий план, і в ролі основної інтриги тут виступає зміна фокусу уваги, ракурсу сприйняття: наприклад, читач настроївся на розуміння будь-якої лексеми (або словоформи), гадаючи, що вона використана в прямому значенні, а її слід сприймати в переносному значенні тощо.
Вивчення засобів гумору є дуже цікавим. Різним мовам властивий ряд загальних мовних прийомів, призначенням яких є виключно ефект гумористичності (гра слів, антономазія, парономазія).
В багатьох випадках, коли не можна перекласти дослівно та зберегти всю сутність комічного, перекладач в такому разі не перекладає, а користується своєю фантазією і створює свою гру слов, яка базується на оригінальному тексті. Для оцінки якості перекладу служать категорії адекватності і еквівалентності. Важко переоцінити необхідність та важливість цих понять при перекладі такої тонкої і непростої речі, як іноземна гра слів та гумор взагалі, адже щонайменша неточність або недбалість з боку перекладача може зруйнувати увесь задум автора, а також просто втратить гумор. Адекватність перекладу гумору визначається мовною ситуацією, в якій він використовується, а перекладацька еквівалентність – семантичною та синтаксичною відповідністю текстів. Переклад вимагає від перекладача не лише прекрасного знання мови оригіналу і перекладу, але і хороше знання обох культур. Проте тільки творче використання цих прийомів і хороше почуття гумору перекладача може забезпечити справжню адекватність перекладу. 
У нашому дослідженні були описані особливості передачі засобів створення гумористичного ефекту в американському серіалі «Друзі». В роботі були розкрито теоретичні питання перекладу гумору з англійської мови на російську та визначено способи перекладу гумору у сценарії американського серіалу «Друзі» російською мовою. Для виявлення можливостей гумору, його ролі в розвитку людства та соціальне значення необхідне вивчення не лише художньо-естетичних якостей мистецтва комічного, його національних форм, але й всебічне дослідження його мовних засобів та прийомів. 
Всю різноманітність засобів мови, використаних у сценарії американського серіалу «Друзі» для створення гумористичного ефекту, розглянуто нами на трьох рівнях: ситуативний, мовний та рівень, залежний від фонових знань. На матеріалі досліджених фрагментів текстів, що містять гумор, було встановлено, що у сценарії американського серіалу «Друзі» гумористичний ефект частіше створюється засобами мовного рівня (60,3% від загальної вибірки), де в 52 прикладах сталася втрата гумористичності ситуації, ніж ситуативного (33,6%), де у 88 випадках спостерігається збереження гумору, та рівня, залежного від фонових знань (6,1%), де у 5 прикладах сталося опущення експресивності. Згідно з результатами аналізу вибраного нами матеріалу, в 101 випадку гумористичний ефект був ситуативним, що частіше за все був перекладаний майже дослівним перекладом, у 181 – мовний, що був у більш, ніж половині прикладів збережений завдяки, та у 18 випадках – гумор, залежний від фонових знань, при перекладі якого перекладач найбільш користувався компенсацією.
Оскільки основне завдання гумористичної ситуації полягає в тому, щоб розсмішити глядачів, найбільший інтерес для аналізу представляли лексичні труднощі, з якими стикався перекладач в процесі передачі гумористичного ефекту з англійської мови на російську.
Проведений аналіз показав, що основні труднощі передачі гумору в сценарії американського серіалу "Друзі" полягає в передачі гри слів.
Аналіз досліджуваного матеріалу показав, що перекладач сценарію американського серіалу «Друзі» не завжди передавав гумористичний ефект початкового тексту в перекладі. 
На підставі виконаного нами аналізу, можна зробити висновок, що переклад цього серіалу був зроблений на високому рівні, і перекладачеві часто вдавалося зберегти гумористичний ефект.
Відмітимо, що передача гумору при перекладі представляє непросте завдання навіть для професійних перекладачів, проте, можна зробити висновок, що використовуючи різні стратегії перекладу, можна добитися максимальної передачі змісту оригіналу і зберегти прагматичний ефект.
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